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Préface

Le sujet de l’apprentissage des langues kanaks à l’école est un thème sensible, voire 

polémique. La méconnaissance des données scientifiques sur le bilinguisme laisse libre 

cours aux multiples préjugés idéologiques.  Et pourtant, les neurosciences grâce à  l’IRM 

démontrent que les bilingues précoces travaillent plus vite, tout en ayant une activité 

cérébrale moins intense.

Par le biais de la délibération n° 172 / 2000, la Province Nord entend prendre en 

compte les langues et cultures kanak à l’école afin de lutter contre l’échec scolaire et la 

déscolarisation précoce d’enfants locuteurs.

C’est en s’appuyant sur des opérations pilotes adossées à des modèles théoriques que 

la collectivité souhaite entre autre une révision des modes de fonctionnement dans les 

cycles primaires et des critères d’évaluation des apprentissages.

On  parle souvent de difficulté de décodage, de difficulté de compréhension et de 

manque de motivation. 

Cependant, parmi les réponses apportées, ne figure pas la prise en considération du 

bilinguisme.

Et pourtant le français est l’une des langues européennes  les plus complexes.

L’opacité de l’orthographe du français oblige tout enfant de CP à s’approprier les codes 

phonologiques et syntaxiques  pour parvenir  à la lecture courante, c’est-à-dire accéder 

au sens de l’écrit. 

L’apprenti lecteur bilingue cumule les obstacles liés au vocabulaire peu familier et à une 

syntaxe de l’écrit différente du français qu’il utilise. Pour apprendre à lire il doit faire seul 

les liens entre sa langue et la langue d’enseignement  

Pour l’enfant bilingue, quel parcours du combattant !

Face à ces mécanismes d’apprentissage « structurant » l’apprentissage de la lecture en 

ajië est conçu comme une alternative car elle permet l’accès au sens dès l’acquisition des 

voyelles et de l’installation de la combinatoire.

Le but est de faciliter l’acquisition des fondamentaux universels de l’apprentissage de

la lecture.

 

De plus la transparence de l’orthographe du a’jië facilite la compréhension du principe 

alphabétique : On a 32 voyelles orales ou nasales, longues ou brèves et 25 consonnes 

occlusives et continues, alors qu’en français, il y a 36 phonèmes pour 130 graphèmes.

Ainsi en parcourant le livre qui s’appuie sur une démarche didactique basée sur

la méthode syllabique, le lecteur observera la hiérarchisation des difficultés ;

la conceptualisation de l’écrit, la sollicitation des différents canaux sensoriels,

la mémorisation et l’automatisation. Le principe de base étant l ‘indissociabilité de 

l’apprentissage de la lecture et de l’écrit.
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Présentation de la méthode

L’apprentissage de la lecture en a’jië permet aux  enfants d’exercer leur processus 

mentaux et d’exprimer leur intelligence parce qu’ils sont sollicités dans leur fondement 

originel.

Cette méthode propose une progression logique, tout en  tenant compte des derniers 

acquis du bilinguisme, des mécanismes d’apprentissage de la lecture et de la gestion 

mentale.

Les leçons suivent un ordre graduel  en partant de l’étude des lettres les plus simples et 

enchaînant avec  les plus fréquentes.

Grâce à la transparence de l’orthographe de la langue a’jië (à un phonème correspond 

un graphème) et  à  la pratique régulière d’exercices d’écriture l’enfant  maîtrisera le 

code grapho-phonologique et accèdera aisément à la compréhension du principe 

alphabétique.

La méthode a pour but de faire de l’apprentissage de la lecture une activité plaisante et 

agréable. Lire doit être un plaisir
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Na vi lë na A’vèe.

Na viö i olè loova na Aléva.
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Na lai âmëë na Vilié.

mèè â
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limô
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Na uö maii na Môôi.
Na luu na Mali.
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mwââ vao
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Na öi mwéé na Mwââu.

mwa mw i mwâ mwââ mwéé mw îî

Na méâ na mèö mwâ né mwââ uö.

Na lai mwââlöö na Mwââliè.
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Na vëȓë Löu na Vaȓui.
Na avâȓi na Aȓivié, aè na vee na Leemwâ.
Mali, wè na vâȓâ mèè na pwaȓa Vaȓui.
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Âri Aru? Na vi ria na Waa Wi luu.

virai

mèrè

a’rö vao

örua
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vi rua
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vi ara
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ara

mwârua

rö möö

virù

orê

öru

ruröré ra réé

Na a’rö vao na Aröi.
Na mèrè na êê ara ré na ara na Aru.

Na mwââ rai Mèrö na Aröi.



© Association Mêȓê A’Xé-ré 43© Association Mêȓê A’Xé-ré

rh
rhai

Na rhâmâ rhééröö na Rhèiinô.
Na rhâȓâmuu na mwârua i Rharia.
Na öi rhèrhee méuu na Rharia.
Na rhéé méuu rèi rhêêrè na Marhaȓi.
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mwââ rhâô

mârhùȓi i

mêrê rhe

urh i i

rhùȓùù

rhaȓa

rhavâi

rheȓea

rhééröö

rhâȓâmuu

vi rhâmâ

mèrhëë

vi rhîaa

rhâri

rh îvèe

rhe rhâ rhëë rhûû rh î î rhèè rhöö
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pariȓi

pâȓâ

p ièmè

mèè pëȓë â

poè

p imwâ

pâröȓö

vi paa

mââpö

Na pè mi maapö na Porai.

pëëȓii

pumâ

mwâ pè

pooȓa

Na pavaȓi pââ-é rö pöȓö mwâ na Apé.
Na pëëȓi poè rai pevaa no Pörui.

Na rhè vè mi mèè pëȓë â-é na Pèmaa.

pââ paa pûû pèè pôô poopö
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pwêȓê

pwaȓa

pwêê
rhôô

rhèpwîȓî

pw iȓi

Na pwiȓi virai rhëë na pwê.
Na vi pwa, rö, pwaȓa pevaa xi-e, rö 
Kuȓu raa, na Pwèii.
Na pwé rua na vaȓui.
Na rhèpwîȓî âmëë na Pwèuu.

vi pwa

pwaipi

pwaéȓö

pwa pwipwé pwaa pwéé pwêê
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daaȓa

pwêêd i

vi dâ dee diȓöö

dörö

dèrheȓe

pâd i i

dualè

pwêê
midè

ôduu

dipîî

döö

dee mwa

dôȓê

mâidö

Na êȓê na Döȓi êȓê :
« Dömâȓâ, pè vèȓi ara-i mèè ôduu, ma 
öi du-a ».

Na nââ ara pâdii-e, midè, na Mâdai.

Pwêêdi, wè, na vi na Pûûdaa.

dûû dêê döö dèè
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j

jé
jaa ji i

j iȓè

jë mii

jérö

jévôȓômwâjoo

jörhöö

pajé

pwêê jèrèvi javirù

mèèjö

a’j ië

pwâjimââ mâjùù

jevii

juè

pè j i

juu jöö jî î jôô jee jë

Jaa-é ré pè mwâjoo i Pajé?
Na pè na Juumwa.
Na ara jië na Jelee?
Na ara jèrè.
Na jömè yè Janö na Pajé.
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w
wâré

pèè wâ

döwö

jiw iȓi

êêwâ

Na waa jië na Wîja? Na wa wâré.

pwaȓawiè

dawa

vi w i i

rhowââ

wêê mwâ

âȓaw iȓè

waavë

auwö

Na vi na wê na Döwia?
Na vi na Waa wi luu.

Na öi waavë na Wêêwé.

vaȓawa

rhéwéȓê

wêê rhëë

jöwö

waawâ w i i wa wè wè’

Wawia, wè, na rhöwöi dawa, mâ êwâmii.
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n
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nérhûû

nöȓö

n iȓè

pwêê nû

nédewi

dönuu

vi n imö

nérhëë

né

nédiivâ

nédaa

nââ

néjë

mwâ vi janâ

nédualèmui

mwâânénââ

né

Na jö na niȓè i Nâânôwaa.
Jië na néé wi-ni? Néé-é na Wainô.
Na pwa mi xè-wè? Na mi xè Dö névâ.
Na vi na mwâ vi janâ na Mâânô.
Na wa néêné na pâniaa i Nédaané.

néé nââ n i nô nû nôô
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nyââ nyi nyûû

ny

nyââ

nyawâ

nyaȓâdè

nyanya

nyââmöi

minyô

deny i

Na öi nyawâ na Wainô.
Na vi nyââmöi wêê mwâ na nyanya.

Na uö minyô vèȓi nyââ na nyanya.

nya
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ng

ngëxë

Na ngaiö Nédaané na Némuipaa.
Na ngëxëȓi mwârua xi-e na Arainô.

Na ngë dörö na pevaa.

ngêvii

ngaiö ngëȓi

ngaingëëȓu

ngërhêȓê

ngôôngë
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k
k iu

Na kui kémöȓu na Kaaku.

Na kiȓi kêê na Karhe.
Na kö rhëë rö kaa pwé i rhëë na Kiöra.
Na pè mwââ rhâô xi-e na  Karhâ wè dö 
kau na kièo.

nékö

kajîîrua

mwââ
kémöȓu

kaȓavaakièo

kumwaȓa

mèè kêê

kôȓô

kârèè

kavéâ

pè kûi

kamö

vi koa

kadömè

kaévè

kavùè

köökaa kââ kî kêê kô kù
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kw
kwâ

kwawiȓè

kwiȓi kêê

kwâna

kwèȓènô

kwééȓé

mwa kwè

pwêêkwé

kwi jèi

kwéö

kw ii

kâkwii

jâȓâ
kwa

kwééȓâ

kwî

kwèȓètii

vi kwiȓè
kwé

kwi i kwâ

Na kââ kwie na kaa wakè xi-e na Kaajuu. Na nai 
kûȓû mwa kwè, mâ kùȓù kwijèi.

kwé kwî kwèè kwa kwê
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c
coé

vi cë

cakö

a’cëi

cuȓi

Kaa cuè

cuvui

câwâ

mwâci

cêrhö

cèné

peci aȓii

waacè

Na ara waacè na Cëinô.
Na cêrhö i ki kô i nöȓö na Nöci.
Na pè mwâci na Cai, na waa cèki kèȓi
kémöru.

Na cëi rha pèci na Cönô.

côȓô

öcoé

cowa

pé ce nu

cuu ceecëcùùcêêcööc î îca
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y

yaaȓu

yèèvërë

jiy i

kwiyöwii

vi yewaarhayè

yôdaamu

kuyùwaȓi

yovaȓi

kayâ

yopwa

pèyaa

yi ipù

Na yèi jiyi na Yèvina.

yâyùù

döyaa

pèèy i

vi ya kö

daya

Na te ö yovaȓi na Teyâ.

Yâwîînô, wè na uö, yaaȓu, ka é yayöu rö dee dôȓê.

y i iyééyuuyööyèyë
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t
taapëȓëë

tarawaa

tâ pêê

yavètè

kaa tèimwââ tii

pötèȓè

rhèt ia 

tëvë

tèt i i

mwâtai

tâ rhî

tawaaȓu

tèkèèyi

tânénui

yatuwiȓi

taua

tâ cérè

Na tèi rua rö kaa tèi na Nôtâri.
Na waa mwâtai na Tiipwa.

Na tânénui taua xi-e rö Tùù na Katipaa.

tââ téétöö tëë tuu tù

Na tââ na Mwâti, wè na tevèȓii, na böȓi
terhöö pwaawi xi-e.
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x
möxé

xöxèxa

pèèmèèxa

mèèxê

ééxê

pixê

nékaxe

néxö

mèxë

ngëxë

caxëë

mwââ nexaȓa â

jöxavéâ

xöömwê

tâ néxâi

kaxo

rhaaxâȓö

x i i

Céȓé jexai bâlô na pâi yaȓi, céȓé böȓi dö pixê. 
Céȓé böȓi tâ nexâi êȓê, céȓé yè vi na ka piyöö 
rö nérhexa. Céȓé ya baȓee möxé.

Na kùxè köwi Winôxèi, xöömwê, na jaaxëë.

Na rhéxaȓa, ö gèè xi-e, möxé, na Teixaȓaba, 
xëȓëë, rèi mèlöö xâtù.
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g

gi
ga goo gèè gigë

Na gââ gömè ara-é na Ganô.
Na yögèwè yovaȓi na Waaga.
Na koomè waa-é, rö gaȓaayi, na Gaȓinô.
Gèvé kâi gato ka wii na géö rö-i.
Jeega, wè, na ara nigo, mâ mwââgé.

géö

goxoo

nigo

mwââgé

rhiâgüȓü

pwâgaȓa

tu vè güȓü

géȓénu

wagèwè

a’pâgürü

é gaamëëkaa vi ga

gitaa

gaaȓa

mââgéȓé

gââ göö
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gw

gw iyaa
gwâ gwa

gwêêwè gwêêdöögw iyaa

gwâ uèêê gwâgwârhaȓa

gwiyaa vù pè pavui gwâgwâ mwâ

Na tèi rö gwêêwè na Gwânô.

Na pèi na gwâ, Gwânô, wè na tèi na karèè, rö 
kaa ya gwiyaa vù xi-e.
Na cuvui gwâ Giönô, na gèè xi-e.
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b
bêreda

bööbââ bô beebaa bééb i i

Na béda na Bëëȓunô, na böȓi bèi, na böȓi dö 
pèi na béé â-é.

baikè

bââwè

b i i

béé â

Na rhaxè bâȓê na Baci.

balô

nébé

nébuké

kârâmâbö

pâ béé ëȓibee névâ

wabéȓé

nââbè

Na dö bô e, mâ börhêê baȓee, na buké i Béra.
Na öȓö baȓa i kâȓâmâbö na Bërheȓenô.
Na bii na balô i Bööbe.

teeba

böömèè

beȓa

bomûû
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bw
bwaaȓa

Na baȓi bwaaȓa na Abwéta.

bw i ibwêêbwèbw ibwabwê

bwéna

bwéjé

bw iȓi

bwêê yöuu

bwixaa

bwêê dè

bwaaȓa

bwêêa mwâ

bw iȓie

bw i ida

cââbw iȓi

vi bw iȓi

bwâȓâwé

bwêêvè

bwèbéaȓi

Na vâȓâ vi bwiȓi na bwiȓiko, na waa na ki bwi 
xi-e.
Bwèinô, wè, na kaȓii pëȓë jöbwêêyé, ma pëȓë 
bwiiyùmwâ rö né bwêê dââwê.
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